CUWJIABYC JUCHUIIJITHA
«YCHMH Ta NMCbMOBHI NMePeKJIa/l Cleliaai3oBaHUX TEKCTIiB
(anrailicbka MoBa)»
Cryninb Buoi ocsiTu - Marictp
CrneniaabHicTs 035 «®DinoJioris»
OcBiTHS nporpamMa «AHIIiCbKAa MOBA Ta ApPyra iHo3eMHa MOBa
Pik HaBuanns V, cemectp 1
®opMa HABYAHHS JI€HHA
Kiabkicts kpeautiB EKTC 6
MoBa BuUKJIag1aHHA aHTJIIHCLKA

JlekTOop Kypcy Mapkosa IOuJisi PycaaniBaa, PhD
KonTakTHa indopmanis
JekTopa (e-mail) yu.markova@nubip.edu.ua

Cropinka kypcy B eLearn | «YcHuii Ta nucbMOBH MepekJiajl crneniajizoBaHUX TEKCTiB
(anrailicbka MoBa)»

OInucC AUCHUITJITHA

MeTtoro BHBYEHHS HaBYalbHOI JAMCUUIUIIHM «YCHUH Ta INHCBMOBHMHM Iepekial
CHeliai30BaHUX TEKCTIB (aHTJiiicbka MoOBa)» € (QOpMyBaHHS IHTETrpaibHOi, (HaxoBoi
(KOMYHIKaTHBHOI, JTIHTBICTUYHO1, COI[IOKYIBTYPHO1) Ta MPOQeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB
HUIIXOM 1X 3aJydeHHsI /0 3aCBOEHHS TEOPETUYHHMX IIOJIOKEHb BHKOHAHHS TNpodeciiHo-
OpIEHTOBaHMX 3aBJaHb, (OPMYBaHHS CHCTEMAaTH30BAHOIO 3HAHHSA MPO TOJOBHI MpoOIEeMHU
nepeKyany pisHOKaHPOBUX TEKCTIB, @ TAKOXK yJOCKOHAJICHHS TEOPETHYHUX 3HAHB 1 MPAKTHYHUX
HABUYOK CTYJCHTIB y 3/1MCHEHHI MepeKkIaay TEeKCTIB pi3HUX JUcKypciB. Llel kypc posmmproe
nepeKyIaialbKy KOMIETEHIIII0 CTYJCHTIB K CYKYITHICTh MOBHO1, MOBJICHHEBOI, KOMYHIKaTUBHOI,
TEKCTOYTBOPIOBAJIbHOI KOMITETEHIIIH.

3aBaHHs MOJIATAIOTH Yy (HOPMYBAHHI y CTYACHTIB TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH:

- iIHTerpajbHOI KOMIETEHTHOCTI: 3/1aTHOCTI PO3B'A3yBaTH CKJIAJIHI 33a/a4i i. IpoOeMu B
raiy3i JiHTBICTHKH, JIITEpaTYpPO3HABCTBA, (DOJBKIOPUCTUKH, TIEPEKIIAy B Iporeci mpodeciiHol
IisTbHOCTI @00 HaBYaHHS, IO Tiepedayae MpoBeIeHHs JOCTIKeHb Ta / a00 3/1iliCHEeHHS
IHHOBAIII} Ta XapaKTepPU3y€e€ThCS HEBU3HAUEHICTIO YMOB 1 BUMOT;

- 3araJbHuX KomneTeHTHOcTeH (3K):

3K 1. 3naTHICTh CHIUJIKYBATHUCS I€P>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCbMOBO.

3K 6. 3naTHICTh CHIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO (aHTTIIICHKOIO Ta IPYTOI0 1HO3EMHOI0) MOBOIO SIK
YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

3K 7. 3naTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIIECHHS, aHAITI3Y 1 CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BukopucTaHHs 1HGOpMaLIHHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 10. 3naTHicTh cHiNKyBaTHCS 3 NMpEACTaBHUKAMM IHIIMX NPOQEciHHUX Ipyn pi3HOTO
PiBHA (3 eKcliepTaMH 3 HIIUX rany3eid 3HaHb / BUAIB €KOHOMIYHOI IiSJIbHOCTI).

- cneniaJbHuX KomnereHTHocTel (CK):

CK 4. 3partHicTe 3A1MCHIOBaTM HAyKOBMHM aHalli3 1 CTPYKTYpyBaHHS MOBHOro /
MOBJICHHEBOTO I JIiTEpaTypHOro Martepialy 3 ypaxyBaHHAM KIJIAQCHYHUX 1 HOBITHIX
METO/I0JIOTIYHUX TIPUHITHIIIB.

CK 6. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTTUOIEHI 3HAHHS 3 00paHoi (imonorivyHoi cremianizanii
JUIsL BUpIIIEHHSI NMpoQeciifHUX 3aB/aHb: KEPyBaHHS HAayKOBOIO TBOPYOIO POOOTOIO CTY/IEHTIB,
3/1IHCHEHHS HAyKOBOi Ta (PaxoBOT eKCIIePTU3H, KOHCYJIbTYBaHHS.

CK 8. VYcBimoMieHHs pojii €KCIPECHBHUX, €MOIIIWHUX, JIOTIYHUX 3ac00iB MOBH ISt
JIOCSATHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO MPArMaTUYHOTO PE3yIIbTATY.

Ipozpamni pesynomamu nasuannsn (ITPH).

ITPH 2. YnieBHEHO BOJIOAITH JEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH JIJIsl peajiizallii TMChbMOBOI Ta

YCHOI KOMYHIKalii, 30KpemMa B CHUTYyalisiXx MpodeciiiHoro # HayKOBOIO CHIJIKYBaHHS;
IPE3EHTYBATH Pe3yJIbTaTH JOCHIKEHb AEP>KaBHOIO Ta 1HO3€MHOIO MOBaMH.



ITPH 10. 36uparu it cucteMaTu3yBaTH MOBHI, JTITEPATYpHi, POIBKIOPHI (haKTH, IHTEPIPETyBATH
1 TIepeKyIagaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB (3aJIe)KHO BiJ 0OpaHOi crieriam3artii).

ITPH 14. BuxopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIH (opMmi, y pi3HHX
KAHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBUIAX 1 perictpax croiakyBaHHa (odimiitHomMy, HeodimiitHOMY,

HEUTpalbHOMY), JUIi pO3B’SI3aHHS KOMYHIKQTMBHHMX 3aBJIaHb Yy TMOOYTOBIH, CYCIHUIbHIMH,
HaBYaJIbHIN, TpodeciiiHii, HayKOBIH chepax >KUTTS.
CTPYKTYPA JUCHHUIIJITHU
T'opuan
(mpakTHyHi/ca .
Tema .y PesynbTaTn HaBYaHHA 3aBaanns OuinroBanHs
MOCTilHa
pob6ora)
1 cemecTp
Monayas 1. Y cHuii nocainoBuuii nepexiaan. Haykopo-texniunuii nepexiaaj. Ilepexyiax opuanynux
TEeKCTIB.
Tema 1. YcHuit 12 CTyIeHT IeMOHCTpYe 3acBoeHHS Teopii Ta 5 Gamni
MTOCIi TOBHU (4 mp./8 cam.) | BONOIIHHS TPAaMaTHKOIO, | BUKOHAHHS
TepeKyIa; JIEKCUKOIO 1 DOHETHKOIO | MPAKTHIHOTO
IOHSTTS, Ha PiBHI, 1110 € JOCTAaTHIM | JIOMAIIHbOTO
0COOIUBOCTI. IUTSL 3IACHEHHS YCHOTO 3aBJIaHHS.
ImoBipHicHe ocIioBHOTO mepexnany | [loBropeHHs
IIPOrHO3YBaHH:. 3 MEpUIOT IHO3€MHOT MOBH | 2y JUTOPHUX
Ha piHi C1. J/leMoHCTpYy€E | 3aBAaHb.
3HAHHS Y3TOJUKEHHX
HOPM TIOBEIIHKH 1
MiXKHApPOJAHOTO ETHKETY
IS TIepeKIIaiava-
npodecionana, 3HaHHS
KYJIbTYPHO-
KOMYHIKaTHBHHX
0CO0IUBOCTEH, SKI
JIO3BOJISIIOTH TIO/I0NIATH
BIUTMB CTEPEOTHITIB i1
9ac KOHTAaKTY 3
IpeICTaBHUKAMU Pi3HUX
KYJIBTYD.
Tema 2. 12 CTyIeHT IeMOHCTpYE 3acBoeHHS Teopii Ta 5 GamniB
Kommpecis Ta (4 np./8 cam.) | cuCTeMHI 3HAHHS BUKOHAHHS
JIEKOMITpECis, OCHOBHHUX aCTIEKTiB MPaKTHYHOTO
CTPYKTYpHO- Teopii mepekiay, JIOMaIIHBOT'O
CEMaHTHYHI THITH po0JIeM Ta eTariB 3aBJIaHHS.
KOMIIpeEcii. PO3BUTKY [ToBTOpEHHS
nepeKyia03HaBCTRa, ayJTUTOPHUX
Kareropiii i BUiB 3aBJIaHb.
nepeKIaty, 30KpeMa
YCHOTO TIepeKIIay.
Tema 3. 12 CTyJeHT IeMOHCTpYE 3acBoeHHS Teopii Ta 5 GaniB
I'pamatuuni (4 np./8 cam.) | coUiOKYIbTYpHI 3HAHHS BUKOHAHHS
TPYAHOLLI YCHOTO PO KpaiH! MOB, 10 MPaKTUIHOTO
MOCJTIIOBHOTO BHBYAIOTHCS, Y IIpOIIeci JIOMAaITHBOTO
nepeKyany. MDKKYJIBTYPHOI Ta 3aBJIaHHS.
MDXMOBHOI KoMyHikauii | [loBropeHHs
Ta repepoOIIeHH] ayJTUTOPHUX
iH(pOpMaIIil MOBOIO 3aBJIaHb.
nepeKany.
Tema 4. 12 CTyIeHT IOBUHEH 3HAaTH: | 3aCBOEHHS Teopii Ta 5 OamniB
Hayxkoso- (4 mp./8 cam.) | po3pi3HEHHS ITOHATH BUKOHAHHS
TEeXHIYHUN “HayKOBHH” Ta “T€XHIY- | NPAKTUYHOTO
JUCKYPC, HUI” TUCKYpCH, JIOMAIIHbOIO




TEpMiHO-

JIOT1YHUI anapar.

KOMYHIKaTHBHA METa
HayKOBO-TEXHIYHOTO
repexaay; mpodeciitai
acorriarlii HayKoBO-
TEXHIYHUX MEPEKIIaaviB

3aBJJaHH.
IToBTOpEeHHA
ayJUTOPHUX
3aBJaHb.

Tema 5. 12 CTyleHT MOBUHEH 3HATU: | 3aCBOEHHS TEODii Ta 5 Oainis
IMepexnamanpkuii | (4 np./8 cam.) | mepekiian HaAyKOBO- BHUKOHAHHS
aHaJIi3 HayKOBO- TEXHIYHOI JOKYMEHTAIi{; | MpaKTUIHOTO
TEXHIYHUX bI10 Take Teopis JOMAIIHLEOTO
TEKCTIB. “Ckormoc” Ta BUIU 3aBJaHHI.
HayKOBO-TEXHIYHUX IToBTOpeHHs
TEKCTIB. ayJUTOPHUX
3aBJaHb.
Tema 6. 12 CryneHT MOBWHEH 3HATH | 3aCBOEHHS TEOpii Ta 5 GauiB
[epexmanarpki (4 mp./8 cam.) | PO AOCIHKEHHS BUKOHAHHS
cTparerii, o KOpITyCy HAyKOBO- MPaKTUIHOTO
3aCTOCO- TEXHIYHOTO JUCKYPCY; JOMAIIIHBOT'O
BYIOTBCS Y MiXXKHapOAHI CTaHAAPTH 3aBJaHHS.
nporecii HAYKOBO-TEXHIYHOT'O [ToBTOpeHHs
TpaHcgopmarii TIepeKIIamy. ayIUTOPHIX
HayKOBO- 3aBJaHb.
TeXHIYHUX
TEKCTIB.
Tema 7. 12 CrTyneHT MOBWHEH 3HATH | 3aCBOEHHS TEOpii Ta 5 GauiB
KornituBanit (4 np./8 cam.) | mpo EKBIBAJICHTHICTH Ta BUKOHAHHS
miaxig oo aJICKBaTHICTb y MPaKTUYHOTO
nepeKIasy nepekyai; BU3SHAUYCHHS JOMAIIIHBOTO
TEKCTiB HAyKOBO- XapaKTePUCTUK HOHATTS | 3aBIaHHA.
TEXHIYHOTO “TepMiH”; IepeKIIaz [ToBTOpenus
TTUCKYPCY. HEOJIOTi3MiB y cdepi ayTUTOPHIX
HAyKOBO-TEXHIYHOT'O 3aBJaHb.
JICKYPCY.
Tewma 8. [IpaBuna 12 CTyIeHT MOBUHEH 3HaTH | 3aCBOEHHS TEOPii Ta 5 GauiB
HayKOBO- (4 np./8 cam.) | mpo abcorOTHI BUKOHAHHS
TEXHIYHOTO HOMIHATHBHI MPAKTHIHOTO
nepexyiagy Ta KOHCTPYKIIii, eTiNTHIHI JIOMAaIIHBOTO
eTHKa HiApsAAHI PeYeHHS, 3aBJaHHS.
repexagaga. MiapsTHI OOCTaBUHHI [ToBTOpeHHs
pEUYCHHSL. ayJTUTOPHUX
3aBJIaHb.
Tema 9. 12 CTyneHT OBUHEH 3HaTH | 3acBOEHHS Teopii Ta 5 bamniB
JlekcuuHi (4 mp./8 cam.) | mpo iHBepTOBaHI BUKOHAHHS
ACTIeKTH o0OcTaBUHH, a0CONIOTHI MPAKTHIHOTO
nepekuany y KOHCTPYKLIT 3 JOMAIIHBOTO
HAYKOBO- JENpUKMETHHKOM | Ta 3aBJIaHHSI.
TEXHIYHUX abcomoTHI KoHCTpYKIii 3 | [loBTOpeHHs
TEKCTax. nienpukMeTHUKOM 11 ayJUTOPHUX
3aBJIaHb.
Tema 10. 12 CTyIeHT IOBUHEH 3HaTH | 3acBOEHHS Teopii Ta 5 Oamni
I'pamatuuni (4 np./8 cam.) | mpo Heo3HAYHMI BUKOHAHHS
npobdiemMu 3aliMEHHHUK One, MPaKTUIHOTO
HAYKOBO- 3aliMEHHHUK it, JIOMAITHLOT'O
TEXHIYHOTO aHadopuyHi 3aiIMEHHUKH | 3aBIaHHS.
mepexsary this/these, that/those, IToBTOpEeHHS
(mepexmnan 3aliMEHHUK-3aMIHHUK ayIMTOPHUX
miMeTa). one. 3aBIaHb.




Tema 11. 12 CTyneHT MMOBUHEH 3HATH | 3aCBOEHHS TEOPii Ta 5 OaniB
I'pamatuuni (4 np./8 cam.) | wacoBi popMu Ii€cIOBa, | BUKOHAHHS
npodsiemMu Y3TOPKCHHS YaCOBHX HNPaKTHIHOTO
HayKOBO- dopMm, hopmu JIOMAIIHBOTO
TEXHIYHOTO HAKa30BOT0 cr1ocoly 3aBJaHHSI.
nepeKasy nieciosa, GopMu [ToBTOpeHHs
(mepexnan MTACHBHOTO CTaHY ayAUTOPHUX
MIPUCYAKA). niecinoBa, hopMu 3aBIaHb.
HEMpPSIMHUX CIIOCO0iB
JiecioBa
Tema 12. 12 3HaTH OCHOBHI MOBHI, 3acBo€HHS Teopil Ta 5 OaniB
IOpunuunmit (4 mp./8 cam.) | KOHIENTYaNIBHI i BUKOHAHHS
IHMCKYpC Ta Horo mparMaTuaHi MPaKTUIHOTO
pi3HOBUIH: 0COOJIMBOCTI Cy4acHOTO | IOMAIIHBOTO
HepeKIalanbKuit IOPUIMIHOTO 3aBIaHHS.
ACTIeKT. aHIIIOMOBHOTO AucKypcy. | [loBTopenHs
AyAUTOPHUX
3aB/IaHb.
3acBoeHHS Teopii Ta
BUKOHAHHS
HNPaKTHIHOTO
JIOMaIIHBOT'O
3aBJaHHSI.
[ToBTOpEHHA
AyAUTOPHUX
3aBJIaHb.
Tema 13. 12 Bwmitu Bu3HayaTu 3acBoeHHS Teopii Ta 5 Oani
Tunomnoris (4 np./8 cam.) | yHiBepcasbHi Ta BUKOHAHHS
OPUANYHUX HaI[lOHAJIBHO-CIIeNU(iuH] | MPAKTUIHOTO
TEKCTiB B pHCH Cy4acHUX JIOMaIIHBOT'O
aHITIHCHKIN Ta AHITIOMOBHHUX 3aBJaHHS.
YKpaiHChKiit IOPUANYHUX TEKCTIB, [ToBTOpeHHS
MOBaXx. 3IIACHIOBATH 1X aHANi3 Ta | ayJUTOPHUX
o0Oupartu ajieKBaTHi 3aBJIaHb.
3aco0u X mepeKiamsy
YKPailHCBKOI MOBAK0.
Tema 14. 12 3Hatu cnenudiky 3acBoeHHS Teopii Ta 5 OaniB
IOpnanuna (4 np./8 cam.) | cydacHOi aHTJIIOMOBHOT BUKOHAHHS
TEPMIHOJIOTiS B IOPUAMIHOT HNPaKTHYHOTO
AHMINCHKIN Ta TEPMIHOCUCTEMH Ta JOMAIIIHBOTO
YKpaiHChKiit crocoOu ii BIATBOPEHHST | 3aBIaHHS.
MOBaX, TPYIHOIII 3ac00aMu yKpaiHCHKO1 [ToBTOpEHHS
nepeKany. MOBH. ayJTUTOPHUX
3aBJIaHb.
Tema 15. 12 Bwmitu nepexnanatu 3acBoeHHS Teopii Ta 10 Ganis
OcHoBHi criocodu | (4 mp./8 cam.) | pi3HOXKAHPOBI IOPUINYHI | BUKOHAHHS
nepeKIany TEKCTH 3 aHIJIHCHKOI HA | TIPAKTUYHOTO
IOPUIMIHUX YKpaiHCbKY MOBY. JOMAIIHBOTO
TEPMIHIB 3 3aBIaHHS.
AHMITHCHKOT [ToBTOpeHHs
MOBH Ha ayJTUTOPHUX
YKPaiHCBKY. 3aBJaHb.
Mooynvna xoumponvna poboma 1 30 OamiB
Pazom 3a mooynw 1 100 GauiB
Yceboro 3a HaBuaJbHY podoTy y 1 cemecTpi 70
3anik 30
Ycboro 3a 1 cemecTp 100




HHOJITUKA OHIHIOBAHHSA

Ilonimuxa w000 Pobotu, skl 31a10Thes 13 MOPYUIEHHSM TEPMIHIB 0€3 MOBaKHUX
deonaiinie ma MPUYMH, OL[IHIOIOTHCS Ha HIDKYY OIIHKY. [lepeckiaganus MoayiB
nepecKiaoanH: B1/I0YBA€THCS 13 JO3BOJTY JIEKTOPA 32 HAIBHOCTI MOBAKHUX MPUYUH
(HammpuKIIa, JTIKapHSHUH) 3riIHO 3 rpadikoM KOHCYIbTALIH.
Honimuxa w000 CaMocrTiiiHe BUKOHAaHHS HaBYAJIbHHUX 3aBJaHb IOTOYHOTO Ta
aKkaoemiunoi MiJICYMKOBOTO KOHTpomiB. CHUCyBaHHsS MiJ Yac CaMOCTIMHUX,
oobpouecnHocmi: KOHTPOJBHUX pOOIT Ta eKk3aMeHiB 3abopoHeHl (B T.4. 13
BUKOPHUCTaHHAM MOOUIBHUX JICBAHCIB).
Ilonimuka w000 BinBinyBaHHS 3aHATH € 00OB’SI3KOBUM. 3a 00 €KTUBHUX HPUYUH
6i06I0y8aHHA: (mampukiaa, XxBopoOa, MiXKHAPOJIHE CTAKYBAHHS) HABYAHHS MOXKE
BiI0YBaTUCh 1HIWBIAyaIbHO (B OHJIAMH (OpPMI 3a MOTOKEHHSM 13
JICKaHOM (DaKyJIbTETY).

IIKAJIA OHNIHIOBAHHA CTYJAEHTIB

PeiiTunr 3100yBaua Ouinka HANIOHAJIbHA 32 Pe3yJIbTATH CKJIAJAHHA eK3aMeHiB a00
BHIIOI OCBIiTH, 0211 3aJIIKIB
eK3aMeHiB 3aJTiKiB
90-100 BiIMIHHO 3apaxoBaHO
74-89 n00pe
60-73 3a/10B1JIBHO
0-59 HE3aJ0BIJIHHO HE 3apaxoBaHO
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